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Введение


Данная работа посвящена выявлению особенностей функционирования фод этого фразеологизма – «кто-то не может кому-то и воды подать».

Дело вот в чем.  В средние века в Германии не пользовались вилкой,  а ели руками, поэтому слуги до и после еды подходили к господам и подавали им воду для мытья рук и если в очень резкой форме хотели подчеркнуть, что какой-разеологических единиц немецкого языка, содержащих названия природных явлений и неживой природы.


Фразеологизмы (фразеологические единицы – ф.е.) отличаются от свободных словосочетаний тем, что свободные словосочетания создаются самим говорящим  в процессе речи из отдельных слов. Эти слова являются самостоятельными и могут вступать в смысловую и синтаксическую связь с широким кругом других слов. Вот примеры: “пойти в школу”, “найти книгу” и т.д. Фразеологические же словосочетания не образуются говорящим, а воспроизводятся им в процессе речи как  целостные единицы в оформленном виде. Многие ф.е. существуют в языке десятки и сотни лет и являются отражением народной мудрости.


Фразеологизм – это оборот речи, состоящий из двух или более слов, обладающий устойчивостью состава и структурой, а так же целостным значением.

Ф.е. – обозначают одно понятие. Они используются как средства образности, выразительности, поэтому используются не только в речи, но и в литературных произведениях.


В каждом языке есть много образных, остроумных, кратких и метких ф.е. Смысловая структура ф.е. более сложная, чем смысловая структура слова или свободного словосочетания. Иногда для того, чтобы понять ф.е., ее значение, достаточно сделать дословный перевод. 

Например:

Sein Bundel schnuren . Переводим: das Bundel – узел, тюк; schnuren – завязывать. А образное значение этого фразеологизма – собираться в путь, дорогу; собирать свои пожитки. В других случаях для того, чтобы понять смысл ф.е., важно знать историю его возникновения. Например: jemandem nicht das Wasser reichen konnen.
Дословный перевнибудь господин не достоин сравнения с каким-нибудь другим господином, то говорили: Er kann ihm nicht das Wasser reichen
Это было очень обидным противопоставлением, т.к. первый господин оценивался даже ниже слуги.


Данная работа представляется актуальной, т.к. ф.е. постоянно используются в современной речи и являются неотъемлемой частью языка, ведь именно благодаря им наша речь становится более выразительной. Способность осуществлять эффективную коммуникацию – это  искусство, которым должен владеть каждый. Ясная, эффективная коммуникация позволяет устанавливать необходимые и  результативные контакты и связи, как в частной так и в деловой жизни. То, что мы говорим и как мы говорим, во многом определяет успех в достижении поставленной цели. Некоторые эксперты в области коммуникации утверждают, что манера говорить, присущая человеку, является столь же действенным средством его идентификации, как и отпечатки пальцев. Использование фразеологизмов могут сделать манеру речи человека его отличительной особенностью. Кроме того,  пополняется словарный запас, развивается умение выбрать слово, наиболее подходящее для выражения своей мысли.

Выборка материала исследования осуществлялась из словарей следующих авторов: С. Н. Белявского, В. Т. Шклярова, А. А. Лепинга.


Ф.е. данной темы можно использовать в качестве вспомогательного материала для написания различных рефератов (но должна быть похожая тема); для расширения собственного лексикона (ведь мною были выбраны достаточно распространенные и часто употребляемые ф.е. немецкого языка), в качестве наглядного материала для построения диаграмм частотности употребления названий природных явлений. Также люди некоторых профессий (переводчики, лингвисты, филологи, преподаватели, научные работники, аспиранты) могут пополнять свой запас при помощи данной работы.
Цель работы:
Выявить особенности функционирования ф.е. немецкого языка, содержащих названия неживой природы, описание явлений природы.
Для достижения  поставленной цели нам  необходимо решить следующие задачи:
1. Отобрать из словарей ф.е., содержащие названия неживой природы и описания явлений природы.
2. Провести  классификацию   ф.е.   с  точки  зрения  наличия  в  них  названий неживой природы, описания явлений природы.
3. Определить   характеристики,   присущие   названиям   неживой природы и   явлениям природы во ф.е.
4. Выявить частотность употребления.
5. Выявить происхождение ф.е. с названиями неживой природы, природных явлений.
6. Определить наиболее употребительные типы ф.е.
Основная часть

Глава 1
А теперь перейдем к анализу ф.е. В данной работе использовался метод сплошной выборки материала исследования ф.е., метод изучения источников, сравнительный метод.

Мною было найдено 183 ф.е., содержащих  названия природных явлений и неживой природы. Эти результаты были помещены в следующую таблицу:
Таблица популярности:
	Название природного явления:
	Кол-во ф.е.:

	Прилив
	1

	Гроза
	1

	Дождь
	3

	Солнце
	2

	Ветер
	24

	Небеса
	20

	Течение
	12

	Облако
	5

	Рассвет
	1

	Земля
	8

	Вода
	30

	Снег
	1

	Шторм
	3

	Горы
	10

	Луна
	3

	Туча
	4

	Туман
	5

	Огонь
	11

	Рассвет
	1

	Молния
	7

	Песок
	4

	Звезда
	5

	Лед
	8

	Камень
	12

	Роса
	1


На этой таблице мы видим, что самыми часто употребляемыми ф.е. являются  фразеологизмы, содержащие слова ветер, небеса, вода. Ф.е., содержащие такие слова как наводнение, изморось, суховей, я не нашла.

Таблица сходства немецких и русских ф.е.
	Название природного явления:
	Кол-во ф.е.:
	Количество эквивалентных переводов:

	Прилив
	1
	1

	Гроза
	1
	1

	Дождь
	3
	1

	Солнце
	2
	2

	Ветер
	24
	9

	Небеса
	20
	10

	Течение
	12
	6

	Облако
	5
	2

	Земля
	8
	5

	Рассвет
	1
	1

	Вода
	30
	12

	Снег
	1
	0

	Шторм
	3
	2

	Луна
	3
	1

	Туча
	4
	2

	Туман
	5
	2

	Огонь
	11
	7

	Молния
	7
	3

	Песок
	4
	3

	Звезда
	5
	3

	Лед
	8
	3

	Камень
	12
	9

	Роса
	1
	1

	Горы
	10
	6


Из этой таблицы видно ,что перевод ф. е. очень часто отличается от оригинала.
Если детально рассматривать немецкие ф.е., то можно заметить, что образы некоторых природных явлений, используются для того, чтобы передать качества человека. Поэтому, проанализировать немецкие и русские ф.е. можно и с этой точки зрения.
	Название природного явления:
	Качество человека:

	Солнце
	2

	Огонь
	3

	Вода
	4

	Камень
	1

	Гора
	1

	Звезда
	2

	Итого:
	13


Из таблицы видно, что лидирующие места занимают вода, огонь. Природных явлений, характеризующих человека довольно мало. Это можно объяснить тем, что природные явления:
1) не являются живыми;

2) при помощи слов мороз, снег и т. д. трудно передать человеческие качества.

Например, фразеологизм fur j-m durchs Feuer gehen говорит о преданности и готовности к самопожертвованию. И в немецком и в русском языке существуют ф.е., содержащие характеристику – противопоставление нескольких, чаще двух людей, и характеристику – сопоставления, в которой утверждается полное сходство людей.


Об этом говорит красноречиво фразеологизм wie Feuer und Wasser. Мысль о полной противоположности подчеркивается противопоставлением «огонь – вода».


Во многих фразеологизмах высмеиваются такие недостатки в характере людей, как безволие, неумение постоять за себя. О подчинении чужой воле, чужим желаниям говорит  фразеологизм j- m die Kastanien aus dem Feuer holen – таскать для кого-либо каштаны из огня; в чужих интересах выполнять неприятные поручения, неприятную работу. Как видно из перевода, немецкий и русский фразеологизмы совпадают полностью. Почему? Прочтем внимательно следующий пример:
	Faust: Behandelst mich , dass ich wie jene Katze,

Dir die Kastanien aus dem Gluten kratze.

(J. W. Goethe, «Faust»)



Узнать фразеологизм легко, хотя Гете вместо глагола holen употребляет глагол kratzen – выцарапывать, а вместо существительного das Feuer – существительное das Gluten – жар, пекло. Интересно и сравнение, которое использует поэт: но для чего кошке каштаны, она ведь их не ест?


Французский баснописец XVII в. Лафонтен в одной из своих басен рассказал о коте, который для обезьяны вытаскивал из огня каштаны. Кот обжигал лапы, а обезьяна с удовольствием поедала добычу. Иносказательный характер всего произведения способствовал тому, что у французского выражения таскать из огня  каштаны появилось переносное значение: «с риском для себя трудиться на кого-то другого». Выражение из басни стало фразеологизмом. Фразеологизм в дословном переводе был заимствован и немцами,  и русскими. Этому способствовало то обстоятельство, что басни Лафонтена были в 18-19 вв. широко известны и в Германии, и в России.   

Глава 2

Ветер
Почему ветер занимает одно из лидирующих мест в таблице популярности? Для того чтобы ответить на этот вопрос, стоит обратиться к истории. Испокон веков ветер был одним из самых долгожданных природных явлений в сельском хозяйстве, ведь именно он приносил дождевые облака, которые в свою очередь были символами урожая.
Хотя ветры, как и люди, бывают разными, они могли приносить помимо урожайных дождей и засуху. Еще в древности народы, заселявшие восточную Европу, поклонялись языческому божку Стрибогу – повелителю  вихрей и ветров, который был одним из самых почитаемых и главных в древнеславянской мифологии. Богатство немецких ф.е. говорит нам о том, что и у германских народов в древности существовали верования в различных духов – повелителей  ветров. Ветер всегда несет с собой перемены, ведь действительно с его приходом всегда что-то меняется, поэтому не только древние славяне стремились задобрить своего Стрибога, но и немецкие племена своих богов и духов.

Ветер играл большую роль для мореплавателей, когда суда ещё ходили под парусами. От него зависела морская удача. Это нашло своё отражение, как в русских, так и в немецких фразеологизмах.
Ветер олицетворяет такие человеческие качества как зазнайство, ветреность, легкомыслие, известность (слава).

der Wind hat sich gedreht – ветер переменился
hier weht ein anderer Wind – здесь царит другое настроение (другая атмосфера)

wie der Wind eilte er ihm nach – он вихрем помчался за ним

wir warten auf gunstigen Wind – мы ждем попутного ветра

Wind in den Segeln haben – успешно идти вперед (преуспевать)

bei Wind und Wetter в непогоду, в ненастье 
mit dem Wind segeln – плыть, куда ветер дует

gegen den Wind segeln – идти протии ветра, против течения

das ist Wind in seine Segel – льёт воду на его мельницу

den Wind aus den Segeln nehmen – лишить возможности действовать, парализовать

er weiss mit jedem Winde zu segeln – он умеет приспособиться к любым условиям

wissen, woher der Wind weht – знать, откуда ветер дует

Wind wissen – быть в курсе чего-либо

den Mantel nach dem Winde hangen – держать нос по ветру
Wind von etw.bekommen – проведать, разузнать, пронюхать что-либо

Wind vormachen – морочить голову

aus alle vier Winden – отовсюду, со всех сторон

in alle vier Winde zerstreuen – раскидать на все четыре стороны (по всему свету)

in alle vier Winde zerstreuen  sein – разъехаться кто куда
in den Wind reden – бросать слова на ветер

in den Wind schlagen – оставлять без внимания, игнорировать

Wind machen – хвастаться 
viel Wind gegen einer Sache machen – поднять много шуму из-за чего-либо

lasst euch erst mal den Wind um die Nase wehen – испытайте сперва сами (что значит                  жизнь)!
Вода
Вода - источник жизни. Свой анализ я начну с этой банальной фразы. Я думаю, что не стоит говорить об огромной важности воды, ведь это и так известно.
В древнеславянской мифологии богиней воды была Макошь. Ещё ей приписывали качества повелительницы дождя, непогоды, грозы. Как видим, все связано с чем-то мокрым. Эту богиню почитали больше всех, ведь если нет воды, то нет и жизни.
Если проанализировать немецкоязычные и русскоязычные ф.е. то мы можем понять, что вода ассоциируется с чем-то таинственным. Она постоянно что-то скрывает, куда-то утекает – просто  неуловимая госпожа (много воды утекло  в тихом омуте черти водятся, не зная броду, не суйся в воду). Но нельзя говорить однозначно, что вода связана с чем-то темным, даже дьявольским (живая вода, вывести на чистую воду).
Wasser treten – переминаться с ноги на ногу от смущения

zu Wasser und zu Lande – на море и на суше

bei Wasser und Brot sitzen – сидеть на хлебе и воде

ein Brilliant von reinstem Wasser – бриллиант чистейшей воды
ein Liberaler von reinstem Wasser – самый настоящий либерал
Wasser ins Meer tragen – ехать в Тулу со своим самоваром

Wasser in Sieben Schopfen – носит воду решетом
ihm lauft das Wasser ihm Munde zasammen – у него слюнки текут
das Wasser steht ihm bis an den Hals – он весьма в затруднительном положении

j-m uber Wasser halten – оказывать поддержку кому - либо

sich uber Wasser halten – еле сводить концы с концами

er ist wie ins Wasser gefallen – он как в воду канул
die Sache ist ins Wasser gefallen – дело расстроилось
die Sache ist zu Wasser geworden – дело расстроилось
Wasser auf beide Schultern tragen – двурушничать, угождать и вашим и наши
Звезда
Еще с древних времен звезды и небеса представляли интерес для людей. Ведь раньше человеку космос был недоступен, поэтому ночное небо рождало множество фантастических догадок. Считали, что звезды обладают положительной или отрицательной энергией. Да и сегодня многие из нас свято в это верят, ведь проанализированные мною идиоматические единицы говорят мне, что действительно звезды и небо имеют какую-то магическую силу.
Чаще всего в ф.е. звезды символизируют собой удачу, начало карьерного роста (восходящая звезда – ein aufgehender Stern). Можно также отметить ф.е., которые говорят нам, что звездная болезнь поражает все больше и больше голов, т.е. прогрессирует. Звезда первой величины – ein Stern erster Grosse (если употреблено с иронией). 
die Himmelsmanne-манна небесная
in den Sternen lesen – звезда, счастье
ihm schien kein Stern – ему не везло; он не родился под счастливой звездой

nach den Sternen greifen – желать невозможного

bis zu den Sternen erheben – превозносить кого – либо до небес
Солнце
Когда-то давным-давно древние обитатели Перу, инки, называли себя «детьми Солнца» и отправляли обряды, поклонялись царю небесных сил.
Разумеется, они ошибались, считая солнце божеством, однако были правы в том, что без него на Земле жизнь оказалась бы невозможной. Если солнце вдруг перестало бы светить, то Земля превратилась бы в безжизненную пустыню. Поэтому, как и о воде, о солнце мы говорим такую фразу «солнце – источник жизни».
Впрочем, нельзя утверждать, будто солнце представляет собой что-то особенное. Это точно такая же звезда, как и любая другая. Не самая большая или маленькая, не самая яркая или тусклая – просто обычная звезда, каких во вселенной миллионы. Оно оказалось ближайшей к нам звездой и удачное расположение Земли относительно него создало на нашей планете условия, пригодные для жизни.
В русском языке солнце ассоциируется с чем-то ярким, светлым, радостным.

mit der Sonne aufstehen (schlafen gehen) – вставать (ложиться) с петухами

der Glucklichste unter der Sonne – счастливейший из смертных

Камень
Я думаю, не нужно писать, что камень – это  твердая горная порода... (ведь каждый человек, который хотя бы раз выезжал на природу, видел их). Но не стоит забывать, что камни бывают не только бесформенными кусками горных пород, существуют и полудрагоценные, и драгоценные. И, несмотря на все эти нюансы, все они нам очень нужны в повседневной жизни. Еще бывают камни, от которых постоянно хочется избавиться – это  так называемое плотное образование солей во внутренних протоках человека (камни в почках, в печени). Написав такой маленький экскурс, начну непосредственный анализ.
Камень служил ещё первобытному человеку в качестве одного из первых орудий труда  .Камень – это орудие нападения и защиты
Во многих ф.е. камни «мешают жить» человеку (под лежачий камень вода не течет) или наоборот помогают ему закончить свою жизнь быстро и безболезненно, т.е. утопиться (вешать камень на шею). Всем известно, что камень если догонит тебя в полете, то очень больно ударит.
Выражение краеугольный камень взято из библии и в современном языке употребляется в значении «основа, главная идея». Возникновение выражения связано с ранней техникой постройки зданий, когда так называемый краеугольный камень закладывался в угол наружной стены. На камне иногда делались надписи, ставилась дата начала строительства. Считалось, что такой камень является опорой всего

er schlaft wie ein Stein – он спит как убитый

mir fiel ein Stein vom Herzen – у меня камень с души свалился

Steine in den Weg legen (rollen) – вставлять палки в колеса
der Stein der Weisen – философский камень
ein Stein des Anstosses – камень преткновения
der Stein kommt ins Rollen – дело двигается
keinen Stein auf dem anderen lassen – камня на камне не оставить
Stein und Bein schworen – клясться и божиться
Заключение
Заканчивая работу, следует подвести итог об особенностях функционирования ф.е. немецкого языка.
Слова, обозначающие в разных языках одни и те же или близкие явления действительности, часто оказываются нетождественными, заметно расходящимися по своим концептуальным значениям. Не только язык, но и само мышление, видение мира оказывается у разных народов разным, и каждый народ видит мир как бы через призму своего языка и потому видит его иным, чем другие народы.

Фразеология немецкого и русского языков,  как мы видим, очень богата. Выбрав одну область – фразеологизмы, содержащие явления природы и названия обозначающие неживую природу, мы всё-таки не смогли рассмотреть всё, что имеется в этой области.
Самыми часто употребляемыми природными явлениями являются ветер, вода, небеса, камень. Не найдены ф.е. с описанием природных явлений как суховей, изморось, испарение, смерч.
Характеристики, приписываемые тем или иным природным
явлениям в большинстве случаев не совпадают в русском и немецком языках, так
как отношения этих двух национальных групп (немецкой и русской) к одним и тем
же  природным явлениям разное.
В иноязычном эквиваленте  содержательная сторона ф.е. в большинстве
случаев передается другими лексическими средствами или имеет другое толкование.
Ф.е отражают различные сферы жизнедеятельности человека, его внешность, поведение, манеры и даже еду, напитки.







Ф.е.   чаще   всего   происходят   из   разговорной   речи, а также из греческой,   римской мифологии, из библии. Высказывания великих людей так же могут стать ф.е.
В немецком языке больше всего ф.е. именного и глагольного типов.
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Отзыв

на научную работу ученицы 12 “Е” класса МОУ ВСОШ №2
Фоминой Марии на тему: «Особенности функционирования фразеологизмов немецкого языка, содержащих названия неживой природы и природных явлений»

Научная работа ученицы 12 “Е” класса МОУ ВСОШ №2 Фоминой Марии посвящена особенностям функционирования фразеологизмов немецкого языка, содержащих названия неживой природы и природных явлений. В задачи исследования входило выбрать из словарей и проанализировать фразеологизмы содержащие явления и названия неживой природы ,а также определить частотность их употребления и их происхождения.

Актуальность работы обусловлена тем, что, во-первых, изучение фразеологизмов расширяет общий кругозор, формирует гуманитарно-языковую культуру; во- вторых, формирует страноведческую компетенцию, что, в свою очередь, способствует более точному и глубокому пониманию изучаемого языка. Автор приходит к выводу, что фразеологизмы обогащают словарный запас, помогают усвоить образный строй немецкого языка, придают речи выразительность, а также дают ощущение общности с другим народом.

Заведующая кабинетом иностранного языка КОИПКи ПРО,

заслуженный учитель РФ

Иванова Л. И.

Отзыв

на научную работу ученицы 11 «А» класса гимназии №32

Германчук Анны на тему: «Особенности кратких народных изречений с назидательным смыслом в процессе общения (на примере пословиц и поговорок немецкого языка). 

Научная работа ученицы 11 «А» класса гимназии №32 Фоминой Анны посвящена особенностям пословиц и поговорок немецкого языка, содержащих характеристику отношений личности и коллектива. В задачи исследования входило выбрать из словарей и проанализировать пословицы и поговорки на данную тему, а также определить частотность их употребления и их происхождения.


Актуальность работы обусловлена тем, что, во-первых, изучение расширяет общий кругозор и словарный запас, формирует гуманитарно-языковую культуру; во-вторых, формирует страноведческую компетенцию, что, в свою очередь, способствует более точному и глубокому пониманию изучаемого языка. Автор приходит к выводу, что в пословицах и поговорках сжато и образно выражена народная мудрость, поэтому они несут определенный воспитательный потенциал – передают через многие поколения нравственные ценности, учатся измерять свои слова и поступки, отличаясь лаконичностью формы, меткостью выражения мысли, они являются хорошей иллюстрацией того, как можно кратко и четко излагать свои суждения, в том числе и средствами иностранного языка.

Заведующая кабинетом иностранного языка КОИПКиПРО,

заслуженный учитель РФ

Иванова Л.И.

	Аннотация

на научную работу по немецкому языку

ученицы 12 «Е» класса Фоминой Марии

на тему: «Особенности функционирования фразеологизмов немецкого языка, содержащих названия неживой природы и природных явлений»


Работа посвящена выявлению особенностей функционирования фразеологизмов немецкого языка, содержащих названия природных явлений и неживой природы. Цель работы показать красоту этих фразеологизмов. Данная работа призвана выявить частотность употребления фразеологизмов, содержащих описание явлений природы, а так же их происхождения, и способствовать формированию базовых умений межкультурного общения.


Данная работа посвящена выявлению особенностей функционирования фразео логических единиц немецкого языка, содержащих названия природных явлений и неживой природы. 

Фразеологизм – это оборот речи, состоящий из двух или более слов, обладающий устойчивостью состава и структурой, а так же целостным значением.

Ф.е. – обозначают одно понятие. Они используются как средства образности, выразительности, поэтому используются не только в речи, но и в литературных произведениях.


. Смысловая структура ф.е. более сложная, чем смысловая структура слова или свободного словосочетания. Иногда для того, чтобы понять ф.е., ее значение, достаточно сделать дословный перевод. 

Например:

Sein Bundel schnuren . Переводим: das Bundel – узел, тюк; schnuren – завязывать. А образное значение этого фразеологизма – собираться в путь, дорогу; собирать свои пожитки. В других случаях для того, чтобы понять смысл ф.е., важно знать историю его возникновения.Например : jemandem nicht das Wasser reichen konnen.
Дословный перевнибудь господи в языке д этого фразеологизма – «кто-то не может кому-то и воды подать».

Дело вот в чем.  В средние века в Германии не пользовались вилкой,  а ели руками, поэтому слуги до и после еды подходили к господам и подавали им воду для мытья рук и если в очень резкой форме хотели подчеркнуть, что какой- нибудьгосподин не достоин сравнения с каким-нибудь другим господином, то говорили: Er kann ihm nicht das Wasser reichen Это было очень обидным противопоставлением, т.к. первый господин оценивался даже ниже слуги

 Данная работа представляется актуальной, т.к. ф.е. постоянно используются в современной речи и являются неотъемлемой частью языка, ведь именно благодаря им наша речь становится более выразительной. Способность осуществлять эффективную коммуникацию– это  искусство, которым должен владеть каждый. Использование фразеологизмов могут сделать манеру речи человека его отличительной особенностью. Кроме того,  пополняется словарный запас, развивается умение выбрать слово, наиболее подходящее для выражения своей мысли.






Цель работы:
Выявить особенности функционирования ф.е. немецкого языка, содержащих названия неживой природы, описание явлений природы.
Для достижения  поставленной цели нам  необходимо решить следующие задачи:
7. Отобрать из словарей ф.е., содержащие названия неживой природы и описания явлений природы.
8. Провести  классификацию   ф.е.   с  точки  зрения  наличия  в  них  названий неживой природы, описания явлений природы.
9. Определить   характеристики,   присущие   названиям   неживой природы и   явлениям природы во ф.е.
10. Выявить частотность употребления.
11. Выявить происхождение ф.е. с названиями неживой природы, природных явлений.
12. Определить наиболее употребительные типы ф.е.
Основная часть

Глава 1
А теперь перейдем к анализу ф.е. В данной работе использовался метод сплошной выборки материала исследования ф.е., метод изучения источников, сравнительный метод.

Мною было найдено 183 ф.е., содержащих  названия природных явлений и неживой природы. Эти результаты были помещены в следующую таблицу:
Таблица популярности:
На этой таблице мы видим, что самыми часто употребляемыми ф.е. являются  фразеологизмы, содержащие слова ветер, небеса, вода. Ф.е., содержащие такие слова как наводнение, изморось, суховей, я не нашла.Таблица сходства немецких и русских ф.е.
Из этой таблицы видно ,что перевод ф. е. очень часто отличается от оригинала.

Если детально рассматривать немецкие ф.е., то можно заметить, что образы некоторых природных явлений, используются для того, чтобы передать качества человека. Поэтому, проанализировать немецкие и русские ф.е. можно и с этой точки зрения.
	Название природного явления:
	Качество человека:

	Солнце
	2

	Огонь
	3

	Вода
	4

	Камень
	1

	Гора
	1

	Звезда
	2

	Итого:
	13


Из таблицы видно, что лидирующие места занимают вода, огонь. Природных явлений, характеризующих человека довольно мало. Это можно объяснить тем, что природные явления:
1) не являются живыми;

2) при помощи слов мороз, снег и т. д. трудно передать человеческие качества.


Об этом говорит красноречиво фразеологизм wie Feuer und Wasser. Мысль о полной противоположности подчеркивается противопоставлением «огонь – вода».


Глава 2

Ветер
. Испокон веков ветер был одним из самых долгожданных природных явлений в сельском хозяйстве, ведь именно он приносил дождевые облака, которые в свою очередь были символами урожая..

Ветер играл большую роль для мореплавателей, когда суда ещё ходили под парусами. От него зависела морская удача. Это нашло своё отражение, как в русских, так и в немецких фразеологизмах.
Ветер олицетворяет такие человеческие качества как зазнайство, ветреность, легкомыслие, известность (слава).

der Wind hat sich gedreht – ветер переменился
hier weht ein anderer Wind – здесь царит другое настроение (другая атмосфера)

wie der Wind eilte er ihm nach – он вихрем помчался за ним

wir warten auf gunstigen Wind – мы ждем попутного ветра

Wind in den Segeln haben – успешно идти вперед (преуспевать)

mit dem Wind segeln – плыть, куда ветер дует

Вода
Вода - источник жизни. 
Если проанализировать немецкоязычные и русскоязычные ф.е. то мы можем понять, что вода ассоциируется с чем-то таинственным. Она постоянно что-то скрывает, куда-то утекает – просто  неуловимая госпожа (много воды утекло  в тихом омуте черти водятся, не зная броду, не суйся в воду). Но нельзя говорить однозначно, что вода связана с чем-то темным, даже дьявольским (живая вода, вывести на чистую воду).
bei Wasser und Brot sitzen – сидеть на хлебе и воде

ein Brilliant von reinstem Wasser – бриллиант чистейшей воды
Wasser ins Meer tragen – ехать в Тулу со своим самоваром

Wasser in Sieben Schopfen – носит воду решетом
Солнце
Когда-то давным-давно древние обитатели Перу, инки, называли себя «детьми Солнца» и отправляли обряды, поклонялись царю небесных сил.
Разумеется, они ошибались, считая солнце божеством, однако были правы в том, что без него на Земле жизнь оказалась бы невозможной. Если солнце вдруг перестало бы светить, то Земля превратилась бы в безжизненную пустыню. Поэтому, как и о воде, о солнце мы говорим такую фразу «солнце – источник жизни».
.
В русском языке солнце ассоциируется с чем-то ярким, светлым, радостным.

mit der Sonne aufstehen (schlafen gehen) – вставать (ложиться) с петухами

der Glucklichste unter der Sonne – счастливейший из смертных

Камень
Камень служил ещё первобытному человеку в качестве одного из первых орудий труда  .Камень – это орудие нападения и защиты
Во многих ф.е. камни «мешают жить» человеку (под лежачий камень вода не течет) или наоборот помогают ему закончить свою жизнь быстро и безболезненно, т.е. утопиться (вешать камень на шею). Всем известно, что камень если догонит тебя в полете, то очень больно ударит.
Выражение краеугольный камень взято из библии и в современном языке употребляется в значении «основа, главная идея». Возникновение выражения связано с ранней техникой постройки зданий, когда так называемый краеугольный камень закладывался в угол наружной стены. На камне иногда делались надписи, ставилась дата начала строительства. Считалось, что такой камень является опорой всего

er schlaft wie ein Stein – он спит как убитый

mir fiel ein Stein vom Herzen – у меня камень с души свалился

Steine in den Weg legen (rollen) – вставлять палки в колеса
der Stein der Weisen – философский камень
Заключение
Заканчивая работу, следует подвести итог об особенностях функционирования ф.е. немецкого языка.
Слова, обозначающие в разных языках одни и те же или близкие явления действительности, часто оказываются нетождественными, заметно расходящимися по своим концептуальным значениям. Не только язык, но и само мышление, видение мира оказывается у разных народов разным, и каждый народ видит мир как бы через призму своего языка и потому видит его иным, чем другие народы.

Фразеология немецкого и русского языков,  как мы видим, очень богата. Выбрав одну область – фразеологизмы, содержащие явления природы и названия обозначающие неживую природу, мы всё-таки не смогли рассмотреть всё, что имеется в этой области.
Самыми часто употребляемыми природными явлениями являются ветер, вода, небеса, камень. Не найдены ф.е. с описанием природных явлений как суховей, изморось, испарение, смерч.
Характеристики, приписываемые тем или иным природным
явлениям в большинстве случаев не совпадают в русском и немецком языках, так
как отношения этих двух национальных групп (немецкой и русской) к одним и тем
же  природным явлениям разное.
В иноязычном эквиваленте  содержательная сторона ф.е. в большинстве
случаев передается другими лексическими средствами или имеет другое толкование.
Ф.е отражают различные сферы жизнедеятельности человека, его внешность, поведение, манеры и даже еду, напитки.







Ф.е.   чаще   всего   происходят   из   разговорной   речи, а также из греческой,   римской мифологии, из библии. Высказывания великих людей так же могут стать ф.е.
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